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Diccionario ConceptualGallego (ManuelQuinránsSuá-
rez dir.), Laracha (A Coruña),XuncanzaEditorial,
1997, 8 vóhs.

Fruto del trabajode un equipo dehombresy muje-
res, comprometidosconjuntamentecon eí desarrolloy
las actividadesculturalesque tienenlugaren eh amplio
panoramade los estudiosgallegos,es este Diccionario
ConceptualGallego. Se tratadel primer diccionariode
estascaracterísticasque ve la luz en el entornode has
letras gallegasy aparece,en consecuencia,rodeadode
toda la expectaciónpropia de talesacontecimientos.

Su presentaciónfavorece el incrementodel interés
que suscíraun nuevopasoadelanteen el conocimiento
y control de ha lenguagallega. Unalengua gallegaque
demuestracon hechoscomoéstequeel llamadoproble-
ma delgallegopodríaquedaren los analesde la Historia
convoluntad e iniciativa colectiva a ha horadeempren-
der nuevos proyectosy, sobretodo, paraenfrentarsea
trabajosde semejantemagnitudcualitativaque,en este
caso, estructuraeí contenidodesusocho impresionan-
res volúmenesextendiéndosea travésde las áreasde la
lexicografía, la ordenaciónde los sistemasculturales
más propiamentegallegos,y las clasificacioneslexicoló-
gicas del contexto ideológico-hingúísricoque ofrece la
idiosincrasiagallega.

El magno trabajo llevado a cabopor eí equipo de
colaboradoresde ManuelQuinránsse organizaen cua-
tro seccionesclaramentediferenciadas.Dentro de ha
estructurageneralcabe mencionar,en primer lugar, eí
Universo Lingaistico-Gultural Parre de una idea base

—las inrerrelacionesléxicasagrupadassegún la propia
naturalezadel mundoal que pertenecen—queuniforma
suresultadobasándoseen la determinaciónque ejerce
la lengua sobrela realidad de un pueblo y su cultura
amalgamadaevolutivamenteentre ha tradición y ha
adaptacióntemporal—lo que Casrehaodenominófrn-
darnento lingtiístico-antropológicodel universogallego lin-
giiístico-cultural—.

Este Universoofrece la totalidad de cuarentay dos
cuadroslingilísticos que,a suvez, representancadauno
de los mil ciento treintay un camposconceptualesque
recoge. Son has palabras-cabeceraque comprenden,
invariabley sistemáticamente,aquellos términosinter-
dependientespresentesen el conjunto cultural al que
aludeha palabraprincipal que íesirve de guía.

En segundolugar, aparecela propiaelaboraciónalfa-
berizada de los Campos Conceptuales,o conjuntos
semánticosque engloban los combinadosléxicos que
mantienenuna interacciónentreellos, en virtud de ha
equivalenciaestablecidaentresussignificadosy sucon-
tenido semántico.Paraalcanzareste objetivo estable-
cen, comopuntode partida,unaconcepcióngeneralde
ha lenguaintegrando,concriterios globahisras,los dife-
rentesestratoshingñísticos-socialesdel gallego.

En tercerlugar, se encuentrael Diccionario Alfabético
de Sz¿gnfficados,consecuenciade posicionamientosque
conducena plantearsesi, ciertamente,la lengua es ha

auténticaordenadorade la realidad a la que pertenece
—una controversiapermanente,estudiaday no resuelta,
en todoslos aspectosfilológicos e ideológicos—,

Partiendodeello, eí Diccionario ofreceha estimulan-
te cifra demásdesetentay seismil entradas,dondecada
término del léxico secaracterizapor la inherenciade un
rasgocomúnquelo define,en relacióna los demáscom-
ponentesde su campoconceptualy, al menos,unoque
lo diferenciacontraponiéndoloah resto.

En último lugar, apareceeímuyinteresantevolumen
denominadoDiccionario Geografico-I-Iistórico-Cultural,
resultadode unapercepciónantropológicadel ámbito
gallego. Esteapartadoofrece una abundanterecopila-
ción deropónimosy nombrespropios quesirvedecon-
texto, de entornoen eh que tiene lugar la transforma-
ción progresivade esarealidadgallegatandeterminante
en ha existenciadel «mundolexicográfico-conceptual,
lo quesecorresponde,sin duda,conunanecesidadrecí-
procade reafirmación.

Estecompendiogeográfico-históricoes, en definiti-
va, una aproximaciónal escenariocontextualgallego,
no exento de curiosidades,que supone una valiosa
aportaciónah conjunto de la obray que podríaconsi-
derarse,dentro de sus inevitableslimitaciones, como
un interesantecimiento para la realizaciónfutura de
Investigacionesmás exhaustivas,dotadasde estapers-
pecrivaantropológicadel espacioy suscorrespondien-
tesparalelismosconha naturalezahingtlísticadel pueblo
gallego.

Estamos,pues,antelo que su Directordefinecomo
unha ordenaciónsemánticadas palabras, que reflexa o
universo, o mundo conformadopola lingua á que estas
palabraspertenecen(p. 14).

La seriedadcientífica implícita en un proyectode
estaíndole empujaal lectoradetenerseenlas fuentesa
las que eí equipo de trabajo de Quintánsha acudido
parallevar a buentérmino tan ingenteesfuerzo.Nota-
ble y atractivaes la breveHistoriade LexicografíaGene-
ral que ofrece,particularmenteeí habersedetenidoen
dosvaliososprecedentesteóricoseneí campode ha lexi-
cografíagallegacomo son el PadreMartín Sarmientoy
VicenteRisco. Igualmente,y tal y como señalaeí pro-
pio Manuel Quintánsen su Introducciónah Dicciona-
río..., han resultadoimprescindibleslos trabajosreali-
zados por Fr. Juan Pacheco, Rodríguez González,
Crespo Pozo, ConstantinoGarcía, Ramón Lorenzo,
Fritz Kriiger, Alonso Estravís,Henrique Monteagudo,
GarcíaCanceha,FernándezSalgado, Ríos Panisse,la
Dirección Xerah de Política Linguisrica da Xunta de
Galiciay ha Dirección Generaldel Instituto Geográfico
Nacional,por mencionarsólo a algunos de lo que han
intervenidocon susimportantescolaboraciones.

Dela mismamaneraresultaimprescindibledetener-
se en las aportacionesfilológicas —traducidasen indis-
pensablescitas teóricas—hechaspor 1. Casares,1-lervás
León, Martin Alonso, Peter M. Roget, ManuelAlvar
Ezquerra,A. J. Saraiva, MA C. Boyes Naves, Oscar
Lopes,X. Filgucira Valverde,A. Couceiro Freijomil, fí.



VAMOSAUTORES RECENSIÓNS

Mahmberg,X. Xove, GeorgesMounin, AmadoAlonso,
W von Humbodír, jJ. Choza,J. Ruíz León, Castehao,
Ma. N. de PaulaPombar,GeorgesGusdorfy R. Otero
Pedrayoprincipalmente.

A nadiepuedepasarleinadvertidoeí cúmulo deobs-
táculos a los que eí equipo de trabajoha tenido que
hacer frente. 5e trata de dificultadesque Director y
Colaboradoresfueron resolviendosobreha basede deci-
siones técnicas teórico-prácticas.Para dar una idea
aproximadade tales inconvenientesbastemencionar:eí
problemade partidaque suponedeterminarel léxico
baseque constituyeeí principio sobre eí quese cons-
truye ha propia lengua;la insuficienciade trabajoslumn-
damentales,porhasdivergenciasenlos objetivosdecada
proyecto,comopuedeser, por ejemplo, eí Diccionario
daLingua Galegade ha R.A.G.-1.L.G.;la dificultad que
presentaha acotaciónde los diversoscampossemánti-
cos, léxicos y conceptuales;los inevitablesproblemas
que se presentana la hora de tratar de establecerlos
límites que diferencienhas locucionesde has frasespro-
verbialeso de los refranes;o lo que quizá es aún más
preocupante,ha inestabilidadde unanormativaqueno
acabadereafirmarsey que seve acuciadapor la necesi-
dadde unaprontay eficaz resolucióndeterminanteque
ha confirmedefinitivamente.

Otro de los aspectosinteresantesde este Dicciona-
río.., esqueeí lector no seva a encontraren la encruci-
jadacondicionantedetenerque discernirsi sehallaante
un diccionario básicamenteideológico o puramente
conceptual. Podría conducir a error interpretar que
ambostérminos,ideay concepto,designanen estecaso
la misma noción,ya quelos criterios de clasificación al
agruparlos términosquelo componensehanutilizado
siguiendolos principios de afinidad semántica,y no de
particularidadesde significacióndiferenciadora.

En estesentido, se crean los llamadoscamposaso-
ciativos de ha palabra: cualquierpalabrade cualquier
lenguaprovocaen la mentalidaddel individuo que la
utiliza un conjunto diferentey complejo de ideas de
diversanaturaleza(pl2). Se tratabade evitarcualquier
tipo dealusión alas múltiples connotacionesqueresi-
deninvariablementeen eí término «ideología».

Desdeunavisión puramenteformal, eí manejo de
losocho volúmenesno presentaningunadificultad aria-
dida, ni problemafuncionalque no hayaaparecidoya
con anterioridaden produccionesde estetipo. No obs-
tante,y reconociendola invohuntariedadque siempre
apareceimplicadaen estoscasos,debeprestarseespecial
atenciónal númerodeerratasquepudierandetecrarsey
que puedenprovocar confusión a ha horade llevar a
cabounaconsultaléxica, sobretodo si eí que se acerca
a los campossemánticosesun «neo-hablante-gallego».

Finalmentecaberesaltarha actitud, imitada irregu-
larmente,de los miembros-autoresde esteDiccionario
al sustraerseelegantementede ha polémicaquesuscitael
posicionamiento visceral de los puristashingúisticos

antela «contaminaciónsufrida por partede la lengua
oficial».

El controvertido tema del difirencialismo léxico, a
vecesllevadoaextremoscuandomenosilógicos einúti-
les, se solucionaaquí utilizando eh sencilloprincipio de
«enriquecimientode ha lenguapor eí criterio de uso».
Así, por tanto,aparecenincluidos cultismosdediversa
naturaleza(políticos, religiosos, científicos, filológicos,
etc.), arcaísmos,tecnicismosy neologismos.Es decir,
giros,préstamosy derivacionesde las lenguasquecon-
tribuyenala conformacióndehas mismas,ya seanestos
los temidoscastellanismos,los términosdeorigenlusis-
ta, o cualquierotro vocablode origenlingilístico-geo-
gráfico que no tiene su raíz en el complejo conjunto
lexicográficode un núcleodeterminadoy limitado por
su particularperspectivade ha invasiónléxico-foránea.

Esteprácticoabandonodelos prejuiciosdeconrami-
o, si se prefiereporel contrario,delimpiezafil

0-
lógica quedaconrundentemenreexpresadaen la cita de
J. L. Pensado,recogidapor Quinráns—aunquecontri-
buye a mantenerviva unadialécticacontrovertidaque,
sin duda,favoreceen si misma el empeñopor fomentar
y alimentarpermanentementeunalenguay hacerlo,en
esesentido,deha forma máscorrectaparasus usuarios—.
Se explica eh porquéde la necesidadde una«tolerancia
hingtiisrica» no sancionadapor la ley, sino por la fuerza
de la costumbredeaquellosquela utilizan y la enrique-
cen: (...) non olvidemosnuncaquese a semellanzapode
achegarnosá identidade,adifrrenciaciónpodetaménse-lo
cambiodo aniquilamento(p. 22>.

En cualquiercaso, estamosanteun nuevoy
miableeslabónde la cadenadelos estudiosidiomáticos
gallegosque debedarsea conoceren todashas esferas
culturalesinteresadasporha riquezaquesuponela pose-
sión de tanvariadapluralidadlingúisticapeninsular.

MARIA DEL MAR LÓPEZVALERO

COELHO, Paulo: O peregrino a Compostela.Diario
dun mago, Galaxia,Vigo, 1998.

Poco sepuededecir sobreestelibro y sobresu autor
queno se hayadicho ya en cualquierotra lengua. Con-
sagradointernacionalmenteconElalquimistaen1988,el
autor de Diario dun mago. tambiénconocido como O
peregrinoa Compostela—titulo principal enestaoportuna
traduccióndeAnaBelénCostasVila y EvaLozanoCar-
pente—nosvuelvea deleitar,estavez y afortunadamente
en la lenguade Don Alvaro Cunquciro, con un viaje a
travésdel ensueñomágicodel CaminodeSantiago.

Los once,casi doceaños transcurridosdesdeque se
publicaraDiario ¿un magoen 1987 no hanafectadoen
absolutoal relato,quecontinúadisfrutandodeunacon-
ragiosafrescuray unamodernidaddesuselementosvír-

218
1999,2: 217-229


